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[bookmark: _Hlk65420173][bookmark: _Hlk65243358]1. Заголовок розділу [SPh-ChapterTitle] – [Заголовки розділів нумеруються послідовно. Не використовуйте відступи!]
[bookmark: _Hlk64288753][bookmark: _Hlk65243390][bookmark: _Hlk54119864]Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. [SPh-FirstParagraph] – [Не використовуйте відступи в першому абзаці цього розділу.]
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[bookmark: _Hlk65245484]Основний текст. Основний текст. (Посилання, 2020, p. 20.). [Посилання на текст в дужках! Посилання включає прізвище автора, рік видання, номер сторінки та скорочення слова сторінка.] 
Основний текст. (URL1). [Посилання на веб-сторінки в тексті подавати тільки у формі (URL1) (URL2) і т.д.. Вказуйте повну URL-адресу в самому кінці списку використаних джерел.] 
Основний текст. Основний текст.[footnoteRef:1] [Використовуйте виноску тільки тоді, коли це абсолютно необхідно. Щоб створити виноску, див. виноску внизу сторінки.]  [1:  Текст виноски. Текст виноски. Текст виноски. Текст виноски. [SPh-Footnote] – [Вставте виноску: меню "Вставка" > "Виноска": З автоматичною нумерацією!]] 
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Розташування малюнка. - При редагуванні таблиці, а також при вставці рисунків і фотографій враховуйте розмір сторінки, яку ми робимо. Прикріпіть малюнки в редагованому форматі у файлі Excel, що містить дані.
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Джерело: Заголовок джерела
Зображення 1. Заголовок зображення
Місце розташування зображення. - Надсилайте зображення у високій якості (мінімум 300 dpi), у форматі .jpg, пронумеровані, окремим файлом.
Джерело: Заголовок джерела
2. Заголовок розділу [SPh-ChapterTitle]
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Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. Основний текст. [SPh-Paragraph]
2.1. Підрозділ [SPh-Subchapter] – [Використовуйте десяткову нумерацію для позначення підрозділів.]
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Література [SPh-Literature] – [Відповідно до наведеної нижче схеми, літературні джерела в дослідженні слід публікувати в алфавітному порядку прізвищ авторів, у висхідному хронологічному порядку. Список літератури слід подавати кирилицею, а потім латиницею. Якщо література, на яку робиться посилання, є у вільному доступі в Інтернеті або має ідентифікатор DOI, будь ласка, також додайте посилання або ідентифікатор.]
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17. URL2: Закон України «Про забезпечення функціонування української мови як державної». https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2704-19 (Дата звернення: 22.10.2025).
[bookmark: _Hlk65248537]References [SPh-Literature] – [Будь ласка, надайте латинську транскрипцію кириличних позицій та англійський переклад перелічених у цьому розділі назв у порядку, зазначеному в розділі "Література".]
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13. Lajos, Mihály 2021. Névdivat-alakulás Kárpátalján. A Katalinoktól és Istvánoktól a Vannesszákig és Patrikokig [Name fashion development in Transcarpathia. From Katalins and Istváns to Vannesszas and Patriks]. Kárpátalja 1046: 10. o. (In Hungarian)
14. Márku, Anita 2020. Édes-bús nosztalgia kárpátaljai Élőnyelvi Konferenciák jubileumain [Bittersweet nostalgia on the jubilee of the Hungarian Sociolinguistics Conferences in Transcarpathia]. Hodinka Antal Nyelvészeti Kutatóközpont, 28 September 2020. http://hodinkaintezet.uz.ua/edes-bus-nosztalgia-karpataljai-elonyelvi-konferenciak-jubileumain/ (Accessed: 21.10.2025). (In Hungarian)
15. Spolsky, Bernard ed. 2012. The Cambridge Handbook of Language Policy. New York: Cambridge University Press.
16. URL1: Központi Statisztikai Hivatal [Hungarian Central Statistical Office]. http://www.ksh.hu/?lang=hu (Accessed: 20.09.2025). (In Hungarian)
17. URL2: Zakon Ukrainy «Pro zabezpechennia funktsionuvannia ukrainskoi movy yak derzhavnoi» [Law of Ukraine “On Supporting the Functioning of the Ukrainian Language as the State Language”]. https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2704-19 (Accessed: 22.10.2025). (In Ukrainian)
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Підзаголовок статті українською мовою (якщо є) [SPh-Absstract-Subtitle]
ПІБ, науковий ступінь, звання. Місце роботи, посада. Адреса електронної пошти, ORCID. [SPh-Abstract-Data] [Відомості про автора (авторів) українською мовою.]
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Ключові слова: ключове слово українською мовою, ключове слово українською мовою, ключове слово українською мовою, ключове слово українською мовою. [5-8 ключових слів.] [SPh-Keywords]
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Підзаголовок статті англійською мовою (якщо є) [SPh-Abstract-Subtitle]
ПІБ, науковий ступінь, звання. Місце роботи, посада. Адреса електронної пошти, ORCID. [SPh-AbstractData] – [Відомості про автора (авторів) англійською мовою.]
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